KREDI NUMARASI 8033-TR

TURKIYE CUMHURIYETI iLE ULUSLARARASI iMAR VE KALKINMA

BANKASI ARASINDAKI 4 AGUSTOS 2011 TARIHLI
KREDI ANLASMASI

(istanbul Sismik Riskin Azaltilmasi ve Acil Durum Hazirlik Projesi Ek Finansmani)

KREDi ANLASMASI

TORKIYE CUMHURIYETI (“Borglu) ile ULUSLARARASI IMAR VE

KALKINMA BANKASI (“Banka”) arasinda (Anlasma’nin Ek’inde tamimlanan) ik
Proje’ye ek finansman saglamak amagli 4 Agustos 2011 tarihli Anlagma’dir. Borglu ve
Banka asagidaki kosullarda anlagmaya varmuslardir:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

MADDE I — GENEL SARTLAR; TANIMLAR

Genel Sartlar (isbu Anlasma’nm Ek’inde tanimlandig: sekliyie) bu Anlagma’nin
ayrilmaz bir pargasim olusturmaktadir. '

Metinde aksi belirtilmedik¢e, Anlasma’da kullanilan biiylik harflerle yazili
terimler, Genel Sartlarda veya bu Anlagma’nin Ekinde kendilerine atfedilen
anlamlar1 tagimaktadir.

MADDE II — KREDI

Banka, isbu Anlasma’min Cizelge 1’inde tanumianan projenin (“Proje”)
finansmanina yardimer olmak iizere, isbu Anlasma’da belirtilen veya aufta
bulunulan kosul ve sartlar altinda Borgluya yiiz dokuz milyon sekiz yiiz bin Avro
(€ 109.800.000) tutarinda bir kredi (“Kredi”) vermeyi kabul eder; bu tutar, isbu
Anlasma Kisim 2.07 hiikiimlerine uygun olarak muhtelif zamanlarda Para Birimi
Déniistiirmesi yoluyla baska bir para birimine donustiiriilebilir.

Borglu, isbu Anlagma’nin Cizelge 2 Bolim IV’iine uygun olarak Kredi tutarindan
gekisler yapabilir.

Borglu tarafindan &denecek olan On Komisyon Ucreti, Kredi tutarimin  yiizde
birinin ¢eyregine (%60,25) esit olacaktir. Borglu, On Komisyon Ucretini Yiiriirlik
Tarihinden sonra en geg altmig (60) giin i¢inde 6deyecektir.

Borglu tarafindan her bir Faiz Donemi icin ddenmesi gereken faiz, Kredinin Para
Birimine uygulanan Referans Oram arti Degisken Marj’a esit bir oranda olacaktir;
ancak Kredi anapara tutarinin tamamumn veya bir kismunn Donfigtiiriilmesi
halinde, Borglunun séz konusu tutar i¢in Doniigiim Ddneminde ddemesi gereken
faiz, Genel Sartlar’in IV’iincii Maddesinin ilgili hiikiimlerine uygun olarak
belirlenecektir. Yukaridaki hiikiimlere bakilmaksizin, Cekilmis Kredi Bakiyesinin
herhangi bir kismunin vadesinde &denmemesi ve so6z konusu Odememe
durumunun otuz (30) giin boyunca devam etmesi halinde, Borglu tarafindan
8denecek  faiz Genel Sartlar Boliim  3.02(e)’de agiklandigy  sekliyle
hesaplanacaktir.



2.06.

2.07.

3.01.

3.02.

4.01.

5.01.

5.02.

Odeme Tarihleri her yilin 15 Subat ve 15 Agustos giinleri olacaktir.

Kredinin anapara tutari, igbu Anlasma’nin Cizelge 3’iinde yer alan itfa tablosuna
uygun olacak geri 6denecektir.

(a) Borglu herhangi bir zamanda, ihtiyatli bor¢ yonetimini kolaylastirmak
amactyla Kredinin sartlarinda asagidaki Doniigtiirmeleri talep edebilir: (i)
¢ekilmis veya ¢ekilmemis olsun Kredi anaparasinin tamammnin veya bir
kismunmn, Para Biriminin herhangi bir Onaylanmis Para Birimine
doniistiriilmesini; (ii) cekilmis ve geri Odenmemis Kredi anapara
tutarinin  tamami veya bir kismina uygulanan faiz oram tabaninin
Degisken Orandan Sabit Orana doniigtiiriiimesini veya tam tersini, veya
Degisken Marjli Degisken Orandan, Sabit Marjli Degisken Orana
doniistiirtilmesini; (iii) Kredinin ¢ekilmis ve geri ddenmemis anapara
tutarinin tamamina veya bir kismma uygulanacak olan Degisken Oran
tizerine, Iaiz Oram1 Tavant veya Faiz Orani Tabam konulmak suretiyle
stnirlarm belirlenmesini.

(b) Bu Béliimiin (a) paragrafi kapsaminda talep edilen ve Banka tarafindan
kabul edilen herhangi bir doniigtiirme, Genel Sartlarda tanimlandig: iizere
bir “Déniistiirme” olarak sayilacak ve Genel Sartlar Madde IV ve
Daoniistiirme Kilavuzu hitkiimleri uyarica gergeklegtirilecektir.

MADDE IIT — PROJE

Borglu, Proje amaglarina uymayi taahhiit ettigini beyan eder. Bu amagla, Borglu,
Proje’yi TIOT vasitasiyla ve Genel Sartlar Madde V hikiimlerine uygun olarak
ylirtitecektir.

Isbu Anlagma Béliim 3.01 hikiimleriyle sinirli kalmaksizin ve Borglu ile Banka
arasinda aksine karar verilmedikge, Borglu Proje’nin isbu Anlagma’nin Cizelge 2
hiikiimlerine uygun olarak yiiriitiilmesini saglayacaktir.

MADDE IV — FESIiH

Nihai Yiirtirliige Giris Tarihi, isbu Anlagma’nim tarihinden yiiz yirmi (120) giin
sonrasidir.

MADDE V — BORCLU’NUN TEMSILCIS{; ADRESLER
Borglunun Temsilcisi, Hazine Miistesar1’dir.
Borglunun Adresi:

Bagbakanlik

Hazine Miistesarlig
[ndnt Bulvar
Emek-Ankara
Tiirkiye

Faks:
(90) (312) 204-7366
(90) (312) 204 7367



5.03. Banka’nin Adresi:

Uluslararast fmar ve Kalkmmma Bankasi
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

Amerika Birlesik Devletleri

Telgraf Adresi: Teleks: Fax:

INTBAFRAD 248423(MCI) veya  1-202-477-6391
Washington, D.C.  64145(MCI)

Yukarida belirtilen giin ve tarihte Ankara, Tiirkiye’de ANLASMAYA VARILMISTIR.

TURKIYE CUMHURIYETI
Admna

Yetkili Temsilcisi

ULUSLARARASI iIMAR VE KALKINMA
BANKASI

Adma

Yetkili Temsilcisi

CiZELGE 1
Projenin Tanim

Projenin amac, Istanbul sehrinin muhtemel bir depreme hazith@imin, afet
yonetimi ve acil duruma miidahale konusundaki kurumsal ve teknik kapasitenin
geligtirilmesi, kritik kamu tesislerinin depreme dayanakhlik amaciyla giglendirilmesi ve
imar kanununun daha iyi uygulanmasina yonelik destekleyici onlemler yoluyla
iyilestirilmesi konusunda Borgluya destek olmaktir.

Proje, Kisim A.3 ve Kisim B.1 agagidaki sekilde degistirilmis olan Ilk Proje’den
olusmaktadir:

Kisim A: Acil Durum Hazithk Kapasitesinin Arttiriimasi

“3.  Organizasyon Kkapasitesi ile uygulama plan ve prosediirlerinin
gelistirilmesine destek saglamak suretiyle Tl Afet ve Acil Durum Midiirligi niin
kurumsal kapasitesini gii¢lendirmek.”

Kisim B: Oncelikli Kamu Tesisleri i¢in Sismik Riskin Azaltilmasi

" “1.  Hastaneler, klinikler, okullar, idari binalar, 6grenci yurtlar, sosyal hizmet
tesisleri ve alt yapiyr iceren oncelikli kamu tesislerinin giiglendirilmesi veya
yeniden inga edilmesi.”



CIZELGE 2

Projenin Yiiriitilmesi
Béliim 1. Uygulama Diizenlemeleri
A. Kurumsal Diizenlemeler

I Borglu, iiOI’nin, IPKB’yi Proje uygulamas: siiresince, Banka tarafindan kabul
edilen gdrev tammu kapsaminda ve yeterli ve uygun beseri, mali ve teknik
kaynaklar ile muhafaza etmesini saglayacaktir

2. Projenin giinii giiniine yiiriitiilmesi konusunda tiim sorumluluk, asagidakileri de
kapsayacak sekilde, [PKB’nin olacaktr:

(a) Proje kapsamindaki is programlarmnin ve biitgenin hazirlanmast,
(b) Proje faaliyetlerinin farkl: bakanliklar ve kuruluslar ile koordine edilmesi;
(¢) Proje’ye iliskin mali diizenlemelerin yonetimi;

(d) Ihale ve sdzlesme evraklarinin iizerinde mutabik kalinan satin alma usullerine
gore hazirlanmasinin temini ve Proje kapsamindaki satin alma siireglerinin
yOnetimi,

(e) Proje kapsamindaki i programlarinin uygulanmasinin denetlenmesi; ve

(f) Proje uygulamasma iligkin ilerleme raporlarinin, Banka tarafindan kabul
edilen kilavuzlara uygun olarak hazirlanmasi ve Bankaya sunulmasi.

3. Borglu, [IO1 vasttasiyla, projenin isleyisine iliskin olarak ilgili kurum ve kuruluglar
arasinda koordinasyon, denetim ve politika yonlendirme islevlerini yiiriitmek tzere
Proje Yonlendirme Komitesinin Projenin uygulama siiresi boyunca ¢alismasimi
saglayacaktir.

4. Borglu, Projenin, Banka tarafindan 15 Ekim 2006 tarihinde yaymnlanan, Ocak 2011
tarthinde revize edilen ve tiim IBRD kredileri ile IDA kredileri ve hibeleri igin
gegerli olan Yolsuzlukla Miicadele Kilavuzunun hikiimlerine uygun olarak
yliriitilmesini temin edecektir.

B. Proje Uygulama Protokolleri

1. Borglu, Istanbul Sismik Riskin Azaltilmasi ve Acil Durum Hazirhk Projesi’nin
finansmanina iliskin 08/02/2011 tarihli ve 2011/1410 sayih Bakanlar Kurulu
Karari uyarinca, s6z konusu Projenin yiiriitiilmesi amaciyla kredi tutarini Iazine



Mistesarligi ve 11Ol arasinda yapilacak bir Proje Uygulama Protokolii
cergevesinde 1101 ye tahsis edecektir.

2. Borglu, Proje Uygulama Protokolii kapsamindaki haklarini, hem Borglunun hem
Bankanmn ¢ikarlarini koruyacak ve Kredinin amaglarini gerceklestirecek sekilde
kullanacaktir.

3. Borgly, Proje faaliyetlerinin koordinasyonu amaciyla, IIO1 araciigiyla, diger ilgili
kamu kuruluslariyla protokol yapacak ve bu protokollerin Projenin uygulama
stiresi boyunca devamliligini saglayacakir.

C. Koruma Onlemleri

1. Borglu, 101 vasitasiyla, (a) CYP’min yiiriitiilmesine iliskin tiim onlemlerin
zamaninda alinmasini saglayacak ve (b) bu dnlemlerin yerine getirilmesi ile ilgili
yeterli bilgiyi Banka’nin kabul edecegi bir takvim igerisinde Banka’ya sunacaktir.

2. Borgly, [iOI vasitasiyla, Projenin Kisim B.1’i kapsaminda yeniden insa edilecek
her bir kamu tesisi i¢in Banka’nin uygun gériisiinii alacaktir.

Boliim II.  Projenin izlenmesi, Raporlanmasi ve Degerlendirilmesi
A.  Proje Raporlan

L. Borglu, 1101 vasitasiyla, Proje’nin ilerlemesini izleyecek, degerlendirecek ve
Genel Sartlar Boliim 5.08’de yer alan hiikiimler ile uyumlu olarak ve Banka’nin
kabul edecegi gostergeleri temel alarak Proje Raporlan hazirlayacaktir. Her bir
Proje Raporu, Boliim ILA’mn 2. paragrafinda belirtilen dénemi kapsayacak ve
ayni paragrafta belirtilen tarihlerde Bankaya sunulacaktir,

2. Borglu, isbu Boliim IL.A’nin 1. paragrafiyla sinirli olmaksizin, {101 vasttastyla:

(@  Proje uygulamasinin her bir takvim yili igin (i) en geg 31 Agustos tarihine
kadar, diger hususlarin yani sira, bir sonraki yil i¢in planlanan faaliyetleri
ve harcamalar: ele alan bir yillik is programu 6nerisi ile biitgeyi, ve (ii) en
ge¢ 31 Mart ve 30 Eylil tarihlerine kadar, onceki alti (6) aylik siire
igerisinde Proje uygulamasi hususunda gésterilen iletlemeyi anlatan bir
Proje Raporu hazirlayacak ve Banka’ya teslim edecektir; ve

(b)  Proje uygulamasimin her bir takvim yil igin (i) yillik is programmi ve bir
sonraki yilin biitgesini Banka ile gozden gegirecek ve Banka’nin
tavsiyelerini dikkate alarak en ge¢ 30 Kasim tarihine kadar bu programi
kabul etmis olacak ve (i) Proje uygulamasinda dnceki alt (6) aylik siire
boyunca kaydedilen ilerlemeye iliskin olarak Banka ve diger ilgili tiglincii
taraflar ile alt: ayda bir incelemeler gergeklestirecek ve bundan sonra, bu
tarihi takip eden alt1 (6) aylik siire boyunca Projenin uygulamasim ve bu



kapsamdaki amaglara ulagiimasini temin etmek iizere Banka tarafindan
lizerinde mutabik kalman tavsiyeler dogrultusunda alinacak énlemlerin
hayata gegirilmesi igin gerekli tiim girisimlerde bulunacaktir.

Mali Yonetim, Mali Raporlar ve Denetimler

Borglu, {01 vasitastyla, Genel Sartlar Boliim 5.09 hitkiimlerine uygun olarak bir
mali ySnetim sistemini siirdiirecektir.

Isbu Boliimiin Kistm A’sinda belirtilen hitkiimlerle sinirli olmaksizin Borglu, {i01
vasitastyla, takvim yiliin her bir ti¢ aylik dénemini kapsayan bir denetlenmemis
ara mali raporu Banka'nmn kabul edecegi formatta ve igerikte hazirlayacak ve
takvim yilinin her bir ti¢ aylik déneminin sona ermesini takip eden kirk bes (45)
giin icerisinde Bankaya sunacaktir.

Borglu, 1101 vasitasiyla, Mali Tablolarm Genel Sartlar Bolim 5.09(b)
hiikiimlerine uygun olarak denetlenmesini saglayacaktir. Mali Tablolara iliskin
her bir denetim, Bor¢lunun bir mali yillik dénemini kapsayacaktir. Boyle bir
donem igin denetlenen Mali Tablolar, donemin sona ermesini takip eden alt1 ay
igerisinde Bankaya sunulacaktir.

Boliim III.  Satin Alma

A.

Genel

Mallar, insaat isleri ve Damsmanlik Harici Hizmetler. Proje igin gerekli olan
ve Kredi tutarindan finanse edilecek tiim mallar, ingaat igleri ve danigmanhk
harici hizmetler, Satin Alma Kilavuzu’nun Béliim I’inde ifade edilen ya da atifta
bulunulan kogullar dogrultusunda ve igbu Boliimiin hiikiimlerine uygun olarak
satin almacaktir,

Danismanhk Hizmetleri. Proje i¢in gerekli olan ve Kredi tutarindan finanse
edilecek tim damgmanlik hizmetleri, Danigmanhik Hizmetleri Kilavuzu’nun
Kisim T ve Kisim IV’ iinde ifade edilen ya da atifta bulunulan kosullar
dogrultusunda ve isbu Boliimiin hiikiimlerine uygun olarak satin alinacaktir.

Tammlar. Duruma gore, 6zel satin alma yontemlerini ya da Banka’nin Gzel
sozlesmeleri gozden gegirme yontemlerini tanimlamak amactyla bu bolimde
bilyiik harflerle belirtilen terimler, Satin Alma Kilavuzunda veya Danigmanlik
Hizmetleri Kilavuzunda kendilerine atfedilen anlamlar tagimaktadir.



Mallarm, _insaat ._islerinin ve Damismanhk Harici Hizmetlerin Satin
Alinmasina Iliskin Ozel Yontemler

Uluslararasi Rekabetgi Thale. Asagidaki 2. paragrafta aksi belirtilmedigi
takdirde, mallar, ingaat isleri ve damgmanlik harici hizmetlerin satin alimlari,
Uluslararasi Rekabetgi [hale prosediirlerine gore verilen sozlesmeler kapsaminda
gerceklestirilecektir,

Mallanmn, slerin ve Damsmanlik Harici Hizmetlerin Satin Alnmasmda
Kullamlan Diger Yontemler. Asagidaki tablo, mallar, insaat isleri ve
danismanlik harici hizmetlerin satin aliminda kullanilabilecek olan Uluslararasi
Rekabetgi [hale digindaki diger satin alma yontemlerini gostermektedir. Boyle
yontemlerin kullanilabilecegi durumlar, Satin Alma Plani’nda belirtilecektir.

Satin Alma Yontemi
(a) Ulusal Rekabeti lhale, isbu Cizelgenin Ek’inde ifade edilen ek
hiikiimlere tabi olarak
(b) Aligveris
(c) Dogrudan Satin Alma

Egitim faaliyetlerine iliskin lojistik ve organizasyon hizmetleri, Ulusal Rekabetgi
Ihale ya da Aligveris prosediirlerine gore yapilacak sozlesmeler kapsaminda satin
almacaktir. Caligma seyahatleri seklindeki egitim faaliyetleri ile ulusal veya
uluslararast galistaylara ya da egitim programlarma katihmlar, Banka ile
mutabakata varilan prosediirlere uygun olarak tedarik edilecektir.

Damsmanhk Hizmetlerinin Satin Alnmasina Yonelik Ozel Yontemler

Kalite ve Maliyet Esasina Gore Secim. Asagida 2. paragrafta aksi belirtilmedigi
takdirde, damsmanlik hizmetleri, Kalite ve Maliyet Esasma Gore Secim esas
alinarak yapilan sézlesmeler kapsaminda satin alinacaktur.

Damsmanhk Hizmetlerinin Satin Alnmasinda Kullanilan Diger Yontemler.
Asagidaki tablo, danigmanlik hizmetlerinin satin alimmda kullanilabilecek olan
Kalite ve Maliyet Esasina Gire Segim digindaki diger satm alma yéntemlerini
gostermektedir. Boyle yontemlerin kullamlabilecegi durumlar, Satn Alma
Plant’nda belirtilecektir.



Boliim IV.

Satin Alma Yontemi
(a) Sabit Biitce Kapsaminda Segim
b) En Diisiik Maliyetin Segilmesi
(c) Damgmanlarin Niteliklerine Dayali Segim
(d) Tek Kaynakh Se¢im
(e) Bireysel Danigmanlarin Segimi i¢in Damismanlik Hizmetleri Kilavuzu’nun
5.2 ve 5.3 numarali paragraflarinda belirtilen yontemler
(f) Bireysel Danigmanlarin Segiminde Tek Kaynakli Se¢im Yontemleri

Satin Alma Kararlarimin Banka Tarafindan Gozden Gecirilmesi

Satin Alma Plan, Banka’nin On Incelemesine tabi olan stzlesmeleri ortaya
koyacaktir. Diger tiim sozlesmeler Banka’nmm Sonradan Gézden Gegirmesine tabi
olacaktir,

Kredi Tutarmm Cekisi
Genel

Borglu, agagidaki 2. paragrafta belirtilen Uygun Harcamalari finanse etmek
amactyla, Genel Sartlar Madde 1I’nin hiikiimlerine, isbu Béliimde ifade edilen
kosullara ve Bankanin Bor¢luya bildirimde bulunmak suretiyle 6ne siirecegi ilave
talimatlara (Mayis 2006 tarihinde Banka tarafindan yayinlanan, muhtelif
zamanlarda yine Banka tarafindan degistirilen ve bdyle talimatlara iligkin olarak
isbu Anlagma igin gecerli kilinan Diinya Bankasi Projeleri igin Satin Alma
Kilavuzu dahil) uygun olarak Kredi tutarindan gekis yapabilecektir.

Asagtda yer alan tablo, Kredi tutarindan finanse edilebilecek Uygun Harcamalarin
kategorilerini (“Kategori”), her bir Kategoriye tahsis edilen Kredi tutarim ve her
bir Kategoride Uygun Harcamalar i¢in finanse edilecek harcama yiizdesini
gostermektedir.

Kategori Tahsis Edilen Kredi Finanse Edilecek
Tutar Harcamalarin Yiizdesi
(Avro cinsinden) (vergiler dahil)
(1) Ingaat isleri, mallar ve 98.100.000 %100
teknik hizmetler
(2) Danigmanlik hizmetleri 9.510.000 %100
ve Egitim
(3) Ek Isletme Giderleri 2.190.000 %100
TOPLAM MIKTAR 109.800.000




Isbu takvimin amaglar dogrultusunda:

(2)

()

©

“Ek TIsletme Giderleri” terimi, Projenin uygulanmasi, yonetimi ve
izlenmesi agisindan, personel iicretlerini de igerecek sekilde (kamu
gorevlilerinin maaglart harig) Borglu adina 1I01 tarafindan yapilan makul
ve gerekli masraflari finanse etmek amaciyla gergeklestirilen harcamalar
anlamma gelmektedir;

“Teknik Hizmetler” terimi, topografik ve jeolojik aragtirmalarin
gerceklestirilmesi ve haritalarin  hazirlanmasina iligkin  hizmetler ile
olgiilebilir fiziksel c¢iktilarin ifasina dayali olarak Proje kapsaminda
gerceklestirilen diger hizmetler anlamina gelmektedir; ve

“Egitim” terimi, ¢alistaylarin ve bunlara iligkin seyahat harcamalarmm, bu
tiir egitimler icin egitimcilerin iicretleri de dahil olmak iizere katilimcilara
ve efitimcilere saglanan konaklama ve giinliik harcirahlarin maliyetini
karsilamak amaciyla yapilan masraflar anlamina gelmektedir.

Cekis Kosullari; Cekis Siiresi

Isbu Boliimiin Kisim A’sinda belirtilen hiikiimlere bakiimaksizin,

(a)

(b)

Banka On Komisyon Ucretinin tamamini alana kadar; ve

Proje Uygulama Protokolii, isbu Anlagmanin Cizelge 2, Boliim L.B’sinin
1. paragrafina uygun olarak gergeklestirilene kadar

Kredi Hesabindan herhangi bir ¢ekis yapilmayacaktir.

Kapanis Tarihi, 31 Aralik 2014 tiir.



CiZELGE 2’YE EK

Ulusal Rekabetgi Thale Yontemine Tabi Olarak Banka Tarafindan Finanse

Edilen Sozlesmeler Kapsaminda Satin Almaya iliskin Zorunlu Hiikiimler

Borglu, ingaat isleri ve mallar igin Banka’nin Avrupa ve Orta Asya Bélgesi Ulusal

Rekabetci Thale yontemine iliskin matbu formlarini kullanacak ve Proje kapsaminda
Ulusal Rekabetgi Thale usullerini uygularken asagidaki kurallara uyacaktr:

A

Uygunluk

Ihale sadece yerli teklif sahipleri ile surli olmayacaktir. Teklif vermek isteyen
yabanc teklif sahiplerine herhangi bir kisitlama getirilmeyecektir.

Prosediirler

Thale ilanlari, Resmi Gazete’de ya da yiiksek tiraji olan en az bir ulusal giinliik
gazetede veya serbest erigimi olan elektronik bir portalda yaymlanacak ve
tekliflerin hazirlanmast ve teslim edilmesi i¢in asgari otuz (30) giinliik bir siire

taninacaktir.

Teklif Sahiplerinin Niteliklerinin Degerlendirilmesi

On yeterliligin kullanilmadigi mallarn ve ingaat iglerinin satm alimlarinda,
sozlesmenin yapilmasi igin tavsiye edilen teklif sahibinin nitelikleri asgari
deneyim, teknik ve mali gereksinimler uygulanarak son nitelik degerlendirmesi
yoluyla degerlendirilecek, degerlendirme ihale evraklarinda sarih sekilde
belirtilecek ve basart puanlama sistemi yerine “gegti/kaldl” ydntemi
kullanilacaktir.,

Kamu Tesebbiislerinin Katilim1

Tiirkiye Cumhuriyeti’nde yer alan kamu tesebbiisleri, yasal ve mali olarak dzerk
olduklarmni, ticari kanun tahtinda faaliyet gosterdiklerini ve Devlete bagh bir
kurum olmadiklarm kamtlamalari halinde ihaleye katilabilecekledir. Ayrica, bu
tesebbiisler diger teklif sahipleri gibi ayni gegici ve kesin teminat sartlarina tabi
olacaktir.

Ortak Girisimlerin Istiraki

Ortak girigimlerin igtirakine, ortak girisim taraflarnin Sozlesme kapsamimnda
miistereken ve miinferiden sorumlu olmalar1 kaydiyla miisaade edilecektir.



F.

Ihale Evraklari

Satin almayla ilgili kisiler ya da birimler, mallar ve ingaat islerinin satmn alimlari
i¢in Banka’nin Avrupa ve Orta Asya Bolgesi igin 6rnek Ulusal Rekabetgi Thale
evraklarini kullanacak; sozlesme ve sozlesme sartlarini Bankanmn kabul edecegi
sekilde hazirlayacaktir.

Tekliflerin Degerlendirilmesi

(@  Tekliflerin degerlendirilmesi, ihale evraklarinda belirtilen parasal olarak
oletilebilir kriterlere tam anlamiyla sadik kalmarak gerceklestitilecek ve
liyakata gore yapilacak bir puanlama sistemi kullamilmayacaktir.

(b)  Teklif gegerlilik siiresinin uzatilmasina otuz (30) giinden fazla olmamak
kaydiyla yalnizca bir kez izin verilecektir. Bankanin Onceden izni

olmaksizin bagka uzatma talep edilemeyecektir.

(c)  Sozlesmeler, en diisiik fiyati veren ve gerekli niteliklere sahip teklif
sahiplerine ihale edilecektir.

(d)  Ulusal Rekabetgi Ihale kapsaminda herhangi bir tercih yapiimayacaktir.

Fiyat Ayarlamasi

Uzun (yani, on sekiz (18) aydan daha fazla) siireli ingaat isleri sozlesmelerinde,
uygun bir fiyat ayarlamast hitkmii bulunacaktir.

Tiim Tekliflerin Reddedilmesi

Banka’nin &nceden yazili uygun goriisii alinmadan tiim teklifler reddedilmeyecek
ve yeni teklif istenmeyecektir.

Sézlesmeler

Tiim sdzlesmeler, yazily, alic1 ve tedarikginin yetkilileri tarafindan imzalanmis ve
miihiirlenmis olacak ve ihale evraklarinda yer alan esas ve usullerle 6zdes olan
sozlesme esas ve usullerini igerecektir.

Teminatlar

Gegict Teminatlar tahmini stzlesme bedelinin %3 (yiizde ii¢)’iinii, Kesin
Teminatlar ise tahmini s6zlesme bedelinin %10 (yiizde on)’unu agmayacaktir.
Saticilara, uygun bir Avans Odeme teminati olmaksizin, herbangi bir avans
Odemesi yapilmayacaktir. Bu tiir biitiin teminatlarin metinleri ihale evraklari
igerisinde yer alacak ve Banka tarafindan kabul edilebilir nitelikte olacaktir.



CIZELGE 3
itfa Plam

Asagidaki tablo, Kredi’nin Anapara Odeme Tarihlerini ve Kredinin toplam
anapara tutarindan her bir Anapara Odeme Tarihinde Gdenecek yiizdesini (“Taksit
Pay1”) gostermektedir. Kredi’nin tamaminin ilk Anapara Odeme Tarihi itibariyle
¢ekilmis olmas1 durumunda, Borglu tarafindan her Anapara 6deme Tarihi’nde geri
Odenecek Kredi anapara tutari Banka tarafindan: (a) ilk Anapara Odeme Tarihi
itibariyle Cekilmis Kredi Bakiyesi ile (b) her bir Anapara Odeme Tarihine iliskin
Taksit Pay1 carpilmak suretiyle hesaplanacaktir; s6z konusu geri ddenecek tutar,
gerektiinde, isbu Cizelgenin 4. paragrafinda belirtilmekte olan Para Birimi
Déniisttirmesi uygulanan tutarlar diisiilmek suretiyle ayarlanacaktir.

) Taksit Pay1
Anapara Odeme Tarihi (viizde olarak ifade edilmistir)
Her 15 Subat ve 15 Agustos tarihinde
15 Subat 2017’den baslayarak % 2,04
15 Agutos 2040 tarihine kadar
15 Subat 2041 tarihinde % 2,08

Kredi’nin tamami ilk Anapara Odeme Tarihi itibariyle gckilmemis ise, Borglu
tarafindan her Anapara Odeme Tarihi’nde geri 6denmesi gereken Kredi anapara
tutar1 agagidaki sekilde belirlenecektir:

(@ Ik Anapara Odeme Tarihi’'ne kadar Kredi’den ¢ekis yapilmis olmasi
halinde, Borglu, bu tarih itibariyle Cekilmis Kredi Bakiyesi’ni isbu
Cizelge’nin 1. paragrafina uygun olarak geri 6deyecektir,

(b) Ik Anapara Odeme Tarihi’nden sonra cekilen herhangi bir tutar, sdz
konusu cekisin yapildigi tarihten sonraki her bir Anapara Odeme
Tarihi’nde, s6z konusu her bir ¢ekis tutarimin, payr bu Cizelge’nin 1.
paragrafindaki tabloda s6z konusu Anapara Odeme Tarihi i¢in belirlenen
orijinal Taksit Pay1 (“Orijinal Taksit Payi”) olan ve paydast da bu tarihe
veya sonrasina denk gelen Anapara Odeme Tarihleri’ne yonelik olarak
kalan tiim Orijinal Taksit Paylari’nin toplami olan bir kesirle garpilarak
Banka tarafindan belirlenecek tutarlarda geri odenecek olup, geri
ddenecek soz konusu tutarlar gerektiginde, bu Cizelge’nin 4. paragrafinda
belirtilen ve bir Para Birimi Déniistiirmesi uygulanan tutarlar diisiilmek
suretiyle ayarlanacaktir.



(@  Herhangi bir Anapara Odeme Tarihi’nden onceki iki takvim ay1 ierisinde
Kredi’den gekilen tutarlar, yalmzca herhangi bir Anapara Odeme
Tarihi’nde Gdenecek anapara tutarlarimi hesaplamak amaciyla, g¢ekis
tarihini takip eden ikinci Anapara Odeme Tarihi itibariyle gekilmis ancak
ddenmemis olarak kabul edilecek ve ¢ekis tarihinden sonraki ikinci
Anapara Odeme Tarihi ile baslayan her bir Anapara Odeme Tarihi’nde
geri 6denecektir.

(b) Isbu paragrafin (a) alt-paragrafinn hiikiimlerine bakilmaksizin,
Banka’nin, herhangi bir zaman, faturalarin ilgili Anapara Odeme
Tarihi’nde veya sonrasinda kesildigi vade tarihli bir faturalandirma sistemi
uygulamaya baglamas: halinde, s6z konusu alt-paragrafin hiikiimleri, bu
faturalandirma sisteminin uygulanmasindan sonra yapilan gekisler igin
gegerli olmayacaktir.

Isbu Cizelge'nin 1 ve 2 numarah paragraflarinda belirtilen hiikiimlere
bakilmaksizin, Cekilmis Kredi Bakiyesinin tamamimn ya da bir kismmin bir Para
Birimi Déniistiirmesi ile Onayli Para Birimi’ne doniistiiriilmesi iizerine, bu
sekilde Onayli Para Birimi’ne doniistiiriilen ve Doniistiirme Donemi igerisinde yer
alan herhangi bir Anapara (Odeme Tarihi’nde geri ddenecek olan tutar, sdz konusu
Déniistirme’den  hemen onceki para birimi cinsinden bu tutarin ya; (i)
Déniistirmeye iliskin Para Birimi Riskten Korunma Islemi kapsaminda
Onaylanmis Para Birimi cinsinden Banka tarafindan $denecek anapara tutarlarim
yansitan doviz kuru ile; ya da (ii) efier Banka tarafindan Déniistirme Kilavuzu’na
gore belirlenirse, Piyasa Ekram Orani’nm déviz kuru bileseni ile garpilmasiyla
Banka tarafindan belirlenecektir.

EK

Boliim I. Tanimlar

L.

“Yolsuzlukla Miicadele Kilavuzu”, 15 Ekim 2006 tarihinde yaymnlanan ve Ocak
2011 tarihinde revize edilen “IBRD Kredileri ve IDA Kredileri ve Hibeleri ile
Finanse Edilen Projelerde Hilenin ve Yolsuzlugun Onlenmesi ve Miicadele
Edilmesi Hakkinda Kilavuz’u ifade etmektedir.

“Kategori”, isbu Anlasmanin Cizelge 2, Bélim IV’iinde yer alan tabloda
gosterilen bir kategoriyi ifade etmektedir.

“Danmismanlik Hizmetleri Kilavuzu”, Banka tarafindan Mayis 2004 tarihinde
yaymlanan ve Ekim 2006 ve Mayis 2010 tarihlerinde revize edilen “Diinya
Bankast Borglularinca Damismanlarin Segim ve Istihdami Kilavuzu”nu ifade
etmektedir.

“CYP”, Banka’nin kabul ettigi ve Proje ile ilgili gevresel ve kiiltiirel miraslara
iliskin azaltim, izleme ve kurumsal énlemleri tarif eden 24 Subat 2005 tarihinde
yaymlanan ve 3 Aralik 2010 tarihinde revize edilen Cevre Yonetim Plani’ni ifade
etmektedir.



5.

10.

11.

12.

13,

14.

15.

“Genel Sartlar”, 31 Temmuz 2010 tarihli “Uluslararasi Imar ve Kalkinma
Bankast Kredileri igin Genel Sartlar”1 ifade etmektedir.

“Istanbul Valiligi”, Borglunun Istanbul Valiligi’ni ifade etmektedir.

“IPKB”, genel Proje uygulamasi ve denetimi igin [Oi biinyesinde kurulan
Istanbul Proje Koordinasyon Birimi’ni ifade etmektedir.

“Istanbul I Ozel Idaresi” veya “fiO1”, 4 Mart 2005 tarih ve 5302 sayili Kanun
uyarinca faaliyet gosteren Istanbul Il Ozel Idaresi’ni ifade etmektedir.

“llk Kredi Anlagmasi”, Borglu ile Banka arasinda Istanbul Sismik Riskin
Azaltilmast ve Acil Durum Hazirlik Projesi igin 18 Ekim 2005 tarihli Kredi
Anlagmasini (KrediNo 4784-TU), degisiklik yapildign haliyle, ifade etmektedir.

“llk Proje”, [k Kredi Anlagmas’nin Cizelge 2’sinde tanimlanan Proje’yi ifade
etmektedir.

“Satin Alma Kilavuzu”, Banka tarafindan Mayis 2004 tarihinde yayinlanan ve
Ekim 2006 ve Mayis 2010 tarihlerinde revize edilen “IBRD Kredileri ve IDA
Kredileri Kapsaminda Satin Alma Kilavuzu’nu ifade etmektedir.

“Satin Alma Plam”, Satin Alma Kilavuzu’nun 1.16 numarali paragrafinda ve
Damsmanlik Hizmetleri Kilavuzu'nun 1.24 numarali paragrafinda atifta
bulunulan ve adi gegen paragraflarin hiikiimleri uyarinca muhtelif zamanlarda
giincellenecek olan 3 Mart 2011 tarihli Borglu’nun Proje igin satin alma planm:
ifade etmektedir.

“Proje Uygulama Protokolii”, isbu Anlagmanin Cizelge 2’sinde yer alan Bolim
LB’nin 1. paragrafi uyarinca Hazine Miistesarlign ile i1 Ozel Idaresi arasinda
akdedilecek protokolii ifade etmektedit.

“Proje Izleme Komitesi”, Proje uygulamasini gozetmek ve politika konusunda
rehberlik etmek tizere kurulmus olan komiteyi ifade etmektedir.

“Il Afet ve Acil Durum Mudirliigi”, afet yonetiminden sorumlu olmak iizere
Istanbul Valiligi biinyesinde 1 Ocak 2000 tarihinde kurulan Afet Yonetim
Merkezi’nin bir devami olarak Afet ve Acil Durum Yiiksek Kurulu tarafindan 17
Aralik 2009 tarihinde kurulan 1 Afet ve Acil Durum Midiirliigi’nii ifade
etmektedir.



LOAN NUMBER 8033-TR

Loan Agreement

(Additional Loan for Istanbul Seismic Risk Mitigation and Emergency Preparedness

Project)
between

REPUBLIC OF TURKEY
and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT

Dated August 4, 2011
LOAN AGREEMENT

Agreement dated August 4, 2011, between REPUBLIC OF TURKEY

(“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (“Bank™) for the purpose of providing additional financing for the
Original Project (as defined in the Appendix to this Agreement). The Borrower and the
Bank hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01,

2.02.

2.03.

2.04.

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement)
constitute an integral part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this
Agreement have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in
the Appendix to this Agreement.

ARTICLE II — LOAN

The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions set forth or
referred to in this Agreement, the amount of one hundred and nine million eight
hundred thousand Euro (€109,800,000), as such amount may be converted from
time to time through a Currency Conversion in accordance with the provisions of
Section 2.07 of this Agreement (“Loan™), to assist in financing the project
described in Schedule 1 to this Agreement (“Project™).

The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with
Section IV of Schedule 2 to this Agreement.

The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one quarter of one
percent (0.25%) of the Loan amount. The Borrower shall pay the Front-end Fee
not later than 60 days after the Effective Date.

The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be at a rate
equal to the Reference Rate for the Loan Currency plus the Variable Spread;
provided, that upon a Conversion of all or any portion of the principal amount of
the Loan, the interest payable by the Borrower during the Conversion Period on
such amount shall be determined in accordance with the relevant provisions of
Article IV of the General Conditions. Notwithstanding the foregoing, if any
amount of the Withdrawn Loan Balance remains unpaid when due and such non-
payment continues for a period of thirty days, then the interest payable by the
Borrower shall instead be calculated as provided in Section 3.02 (e) of the
General Conditions.



2.05.

2.06.

2.07.

3.01.

3.02.

4.01.

The Payment Dates are February 15 and August 15 in each year.

The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(a) The Borrower may at any time request any of the following Conversions
of the terms of the Loan in order to facilitate prudent debt management:
(i) a change of the Loan Currency of all or any portion of the principal -
amount of the Loan, withdrawn or unwithdrawn, to an Approved
Currency; (i) a change of the interest rate basis applicable to all or any
portion of the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice versa, or from a Variable
Rate based on a Variable Spread to a Variable Rate based on a Fixed
Spread; and (iii) the setting of limits on the Variable Rate applicable to
all or any portion of the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding by the establishment of an Interest Rate Cap or Interest Rate
Collar on the Variable Rate.

(b)  Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this Section that
is accepted by the Bank shall be considered a “Conversion”, as defined
in the General Conditions, and shall be effected in accordance with the
provisions of Article IV of the General Conditions and of the Conversion
Guidelines.

ARTICLE III — PROJECT

The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project. To this
end, the Borrower shall carry out the Project through the ISPA in accordance
with the provisions of Article V of the General Conditions.

Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions of
Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV —TERMINATION

The Effectiveness Deadline is the date one hundred twenty (120) days after the
date of this Agreement.



ARTICLE V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES
5.01.  The Borrower’s Representative is Undersecretary of Treasury.

5.02. The Borrower’s Address is:
Basbakanlik
Hazine Mustesarligi
Inonu Bulvari
Emek-Ankara
Turkey

Facsimile:

(90) (312) 204-7366
(90) (312) 204 7367

5.03. The Bank’s Address is:

Internaticnal Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable address: Telex: Facsimile;
INTBAFRAD 248423(MCI) or 1-202-477-6391
Washington, D.C. 64145(MCI)

AGREED at Ankara, Republic of Turkey, as of the day and year first above written.
REPUBLIC OF TURKEY

By
' Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Authorized Representative



SCHEDULE 1

Project Description

The objective of the Project is to assist the Borrower in improving the city of
Istanbul’s preparedness for a potential earthquake, through enhancing the institutional
and technical capacity for disaster management and emergency response, strengthening
critical public facilities for earthquake resistance, and supporting measures for better
enforcement of building codes.

The Project consists of the Original Project with Parts A.3 and B.1 being
modified to read as follows:

Part A: Enhancing Emergency Preparedness

“3. Strengthening the institutional capacity of the Provincial Directorate for
Disaster and Emergency Management by providing support to develop its
organizational capacity, operational plans and procedures.”

Part B: Seismic Risk Mitigation for Priority Public Facilities

“I. Retrofitting or reconstruction of priority public facilities, including
hospitals, clinics, schools, administrative buildings, student dormitories, social
service facilities and infrastructure.”



SCHEDULE 2

Project Execution

Section I, Implementation Arrangements

Institutional Arrangements.

The Borrower shall cause the ISPA to maintain the IPCU throughout Project
implementation under terms of reference acceptable to the Bank and with
sufficient and suitable human, financial and technical resources.

The IPCU shall have the overall responsibility for day-to-day Project
implementation, including:

(a)  preparation of work programs and budgets under the Project;

(b)  coordination of the Project activities with different ministries and
agencies;

(c)  management of Project financial arrangements;

(d)  ensuring preparation of bidding and contract documents in accordance
with agreed procurement procedures and management of procurement
procedures under the Project;

(e)  supervision of implementation of work programs under the Project; and

() pteparation and furnishing to the Bank of progress reports on Project
implementation prepared in accordance with guidelines acceptable to the
Bank.

The Borrower shall, through the ISPA, maintain the Project Steering Committee
throughout the implementation of the Project to provide inter-agency
coordination, oversight and policy guidance for overall implementation of the
Project.

The Borrower shall ensure that the Project is carried out in accordance with the
provisions of the Anti-Corruptions Guidelines issued by the Bank on October 15,
2006, and revised in January 2011, which are applicable to all IBRD loans and
IDA credits and grants.



B. Project Implementation Protocols

1. The Borrower shall, forthe purposes of carrying out the Project, make the
proceeds of the Loan available to the ISPA under a Project Implementation
Protocol to be entered into between the Undersecretariat of Treasury and the
ISPA, in accordance the Republic of Turkey Council of Minister’s Decree
Number 2011/1410 dated February 8, 2011, concerning financing of the Istanbul
Seismic Risk Mitigation and Emergency Preparedness Project.

2. The Borrower shall exercise its rights under the Project Implementation Protocol
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to
accomplish the purposes of the Loan.

3. For the purpose of coordinating Project activities, the Borrower, through the
ISPA, shall enter into protocols with the relevant public agencies and maintain
such protocols throughout the implementation of the Project.

C. Safeguards,

1. The Borrower, through the ISPA, shall: (a) ensure that all measures for the
carrying out of the EMP shall be taken in a timely manner; and (b) furnish to the
Bank in accordance with a schedule acceptable to the Bank adequate information
on the carrying out of such measures.

2. The Borrower, through the ISPA, shall obtain the Bank’s no-objection for each
public facility to be reconstructed under Part B.1 of the Project.

Section II..  Project Monitoring Reporting and Evaluation

A. Project Reports

1. The Borrower, through the ISPA, shall monitor and evaluate the progress of the
Project and prepare Project Reports in accordance with the provisions of Section
5.08 of the General Conditions and on the basis of indicators acceptable to the
Bank. Each Project Report shall cover the period specified in paragraph 2 of this
Section I.A and shall be furnished to the Bank on the dates specified in the same
paragraph.

2. Without limitation to paragraph 1 of this Section II.A, the Borrower, through the
ISPA, shall:

(a) for each calendar year of Project implementation, prepare and furnish to
the Bank: (i) not later than August 31, a proposed annual work program
and the budget, which shall discuss, inter alia, planned activities and
expenditures during the next year; and (ii) not later than March 31 and



September 30, a Project Report covering implementation of the Project
during the preceding six (6) month period; and

(b)  for each calendar year of Project implementation; (i) review with the
Bank and thereafter adopt, not later than November 30, the annual work
program and the budget for the next calendar year, taking into account
the Bank’s recommendations; and (ii) carry out semi-annual reviews,
together with the Bank and other relevant third parties, of the progress in
the implementation of the Project during the preceding six (6) month
period, and thereafter, take all measures required to carry out the
measures resulting from the recommendations agreed upon by the Bank
to ensure the implementation of the Project and the achievement of the
objectives thereof during the six (6) month period following such date.

B. Financial Management, Financial Reports and Audits

1. . The Borrower, through the ISPA, shall maintain a financial management system
in accordance with the provisions of Section 5.09 of the General Conditions.

2. Without limitation on the provisions of Part A of this Section, the Borrower,
through ISPA, shall prepare and furnish to the Bank not later than forty-five (45)
days after the end of each calendar quarter, interim unaudited financial reports
for the Project covering the calendar quarter, in form and substance satisfactory
to the Bank. '

3. The Borrower, through the ISPA, shall have the Financial Statements audited in
accordance with the provisions of Section 5.09 (b) of the General Conditions.
Each audit of the Financial Statements shall cover the period of one fiscal year of
the Borrower. The audited Financial Statements for each such period shall be
furnished to the Bank not later than six months after the end of such period.

Section III.  Procurement

A. . General

1. Goods, Works and Non-consulting Services. All goods, works and non-
consulting services required for the Projegt and to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be procured in accordance with the requirements set forth or
referred to in Section I of the Procurement Guidelines, and with the provisions of
this Section.

2, Consultants’ Services. All consultants’ services required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with
the requirements set forth or referred to in Sections I and IV of the Consultant
Guidelines and with the provisions of this Section.



Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe
particular procurement methods or methods of review by the Bank of particular
contracts refer to the corresponding method described in the Procurement
Guidelines, or Consultant Guidelines, as the case may be.

Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services

International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, goods, works and non-consulting services shall be procured under
contracts awarded on the basis of International Competitive Bidding procedures.

Other Methods of Procurement of Goods, Works and non-consulting
services. The following table specifies the methods of procurement, other than
International Competitive Bidding, which may be used for goods, works and
non-consulting services. The Procurement Plan shall specify the circumstances
under which such methods may be used.

Procurement Method

(a) National Competitive Bidding subject to the additional provisions set
forth in the Annex to this Schedule.

(b) Shopping

(c) Direct Contracting

Logistical and organizational services for training shall be procured under
contracts awarded on the basis of National Competitive Bidding or Shopping
procedures. Training activities in the form of study tours, or participating in
national or international workshops and training programs shall be procured in
accordance with the procedures agreed with the Bank

- Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, consultants’ services shall be procured under contracts awarded on the
basis of Quality- and Cost-based Selection.

Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following table
specifies the methods of procurement, other than Quality and Cost-based
Selection, which may be used for consultants’ services. The Procurement Plan
shall specify the circumstances under which such methods may be used.



Procurement Method

(a) Selection under a Fixed Budget

_(b) Least Cost Selection

c) Selection based on Consultants’ Qualifications

(d) Single-source Selection

() Procedures set forth in paragraphs 5.2 and 5.3 of the Consultant Guidelines
for the Selection of Individual Consultants

(f) Sole Source Procedures for the Selection of Individual Consultants

Review by the Bank of Procurement Décisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to the
Bank’s Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review by the
Bank.

Section IV, Withdrawal of Loan Proceeds

General

A.

L The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance with the
provisions of Article II of the General Conditions, this Section, and such
additional instructions as the Bank shall specify by notice to the Borrower
(including the “World Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May
2006, as revised from time to time by the Bank and as made applicable to this
Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible Expenditures as set
forth in the table in paragraph 2 below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may be
financed out of the proceeds of the Loan (“Category”), the allocation of the
amounts of the Loan to each Category, and the percentage of expenditures to be
financed for Eligible Expenditures in each Category.

Percentage of
Amount of the Loan Expenditures to be
Allocated Financed
Category (expressed in Euro) (inclusive of Taxes)
(1) Works, goods and 98,100,000 100%
Technical Services
(2) Consultants’ services 9,510,000 100%
and Training
(3) Incremental Operating 2,190,000 100%
Costs
TOTAL AMOUNT 109,800,000




3.

For the purposes of this Schedule:

(@

()

©

the term “Incremental Operating Costs” means expenditures incurred to
finance the reasonable and necessary incremental expenses incurred by
the Borrower, through the IPCU, including staff salaries (excluding
salaries of government employees) on account of Project implementation,
management and monitoring;

the term “Technical Services” means services for conducting
topographical and geological surveys, preparation of maps and other
services to be conducted under the Project on the basis of performance of
measurable physical outputs; and

the term “Training” means expenditures incurred to finance the cost of
workshops, and related travel expenditures, accommodation and per
diem allowances provided to the participants and trainers in such
training, including the fees for trainers.

Withdrawal Conditions; Withdrawak Period

Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be
made from the Loan Account until:

@

(b)

the Bank has received payment in full of the Front-end Fee; and

the Project Implementation Protocol has been executed in accordance
with paragraph 1 of Section I.B. of Schedule 2 to this Agreement.

The Closing Date is December 31, 2014.



Annex to
SCHEDULE 2

Mandatory Provisions for Procurement under Bank-Financed Contracts
Subject to National Competitive Bidding

The Borrower shall use the Bank’s Europe and Central Asia Region National
Competitive Bidding documents template for goods and works and apply the following
provisions in the carrying out of National Competitive Bidding procedures under the
Project:

A Eligibility

Bidding shall not be restricted to domestic bidders. ‘No restriction shall be
applied to foreign bidders who wish to submit a bid.

B. Procedures

Invitations to bid shall be advertised in the Official Gazette or in at least one
widely circulated national daily newspaper or in an electronic portal of free
access allowing a minimum of thirty (30) days for the preparation and
submission of bids.

C. Assessment of Bidders’ Qualifications

In the procurement of goods and works, where pre-qualification is not used, the
qualifications of the bidder who is recommended for award of contract shall be
assessed by post-qualification, applying minimum experience, technical and
financial requirements which shall be explicitly stated in the bidding documents
and which shall be determined by a ‘pass/fail’ method, not through use of a merit
point system,

D. Participation by Government-owned Enterprises

Government-owned enterprises in the Republic of Turkey shall be eligible to
participate in bidding only if they can establish that they are legally and
financially autonomous, operate under commercial law and are not a dependent
agency of the Government. Furthermore, they will be subject to the same bid and
performance security requirements as other bidders.



H.

Participation by Joint Ventures

Participation shall be allowed from joint ventures on the condition that such joint
venture partners will be jointly and severally liable under the contract.

Bidding Documents

Procuring entities shall use the Bank’s sample National Competitive Bidding
documents for Europe and Central Asia Region for works and goods and shall
draft contract and conditions of contract acceptable to the Bank.

Bid Evaluation

(a) Evaluation of bids shall be made in strict adherence to the monetarily
quantifiable criteria declared in the bidding documents and a merit point
system shall not be used.

(b) Extension of bid validity shall be allowed once only for not more than
thirty (30) days. No further extensions should be requested without the
prior approval of the Bank.

©) Contracts shall be awarded to qualified bidders having submitted the
lowest evaluated substantially responsive bid.

(d) No preference shall apply under National Competitive Bidding.

Price Adjustment

Civil works contracts of long duration (i.e., more than eighteen (18) months)
shall contain an appropriate price adjustment clause.

Rejection of All Bids

All bids shall not be rejected and new bids solicited without the Bank’s prior
written concurrence.

Contracts

All contracts shall be in writing, signed and stamped by authorized signatories of
the purchaser and the supplier and shall contain identical terms and conditions of
contract to those included in the tender documents.

Securities

Bid Securities should not exceed 3% (three percent) of the estimated cost of the
contract; Performance Securities not more than 10% (ten percent). No advance
payments shall be made to the Suppliers without a suitable Advance Payment
security. The wording of all such securities shall be included in the bidding
documents and shall be acceptable to the Bank. ‘



SCHEDULE 3
Amortization Schedule

The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan and the
percentage of the total principal amount of the Loan payable on each Principal
Payment Date (“Installment Share”). If the proceeds of the Loan have been fully
withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal amount of the
Loan repayable by the Borrower on each Principal Payment Date shall be
determined by the Bank by multiplying: (a) Withdrawn Loan Balance as of the
first Principal Payment Date; by (b) the Installment Share for each Principal
Payment Date, such repayable amount to be adjusted, as necessary, to deduct any
amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency
Conversion applies.

Installment Share
Principal Payment Date (Expressed as a Percentage)
On each February 15 and August 15
Beginning February 15, 2017 2.04%
through August 15, 2040
On February 15, 2041 . 2.08%

If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the first Principal
Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by the Borrower on
each Principal Payment Date shall be determined as follows:

(a) To the extent that any proceeds of the Loan have been withdrawn as of
the first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the
Withdrawn Loan Balance as of such date in accordance with paragraph 1
of this Schedule.

(b) Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date shall be
repaid on each Principal Payment Date falling after the date of such
withdrawal in amounts det¢rmined by the Bank by multiplying the
amount of each such withdrawal by a fraction, the numerator of which is
the original Installment Share specified in the table in paragraph 1 of this
Schedule for said Principal Payment Date (“Original Installment Share™)
and the denominator of which is the sum of all remaining Original
Installment Shares for Principal Payment Dates falling on or after such
date, such amounts repayable to be adjusted, as necessary, to deduct any
amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency
Conversion applies.




(a) Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months prior to any
Principal Payment Date shall, for the purposes solely of calculating the
principal amounts payable on any Principal Payment Date, be treated as
withdrawn and outstanding on the second Principal Payment Date
following the date of withdrawal and shall be repayable on each
Principal Payment Date commencing with the second Principal Payment
Date following the date of withdrawal.

(b)  Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, if
at any time the Bank adopts a due date billing system under which
invoices are issued on or after the respective Principal Payment Date, the
provisions of such sub-paragraph shall no longer apply to any
withdrawals made after the adoption of such billing system.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Schedule, upon a
Currency Conversion of all or any portion of the Withdrawn Loan Balance to an
Approved Currency, the amount so converted in the Approved Currency that is

- repayable on any Principal Payment Date occurring during the Conversion

Period, shall be determined by the Bank by multiplying such amount in its
currency of denomination immediately prior to the Conversion by either; (i) the
exchange rate that reflects the amounts of principal in the Approved Currency
payable by the Bank under the Currency Hedge Transaction relating to the
Conversion, or (ii) if the Bank so determines in accordance with the Conversion
Guidelines, the exchange rate component of the Screen Rate.

APPENDIX

Section 1. Definitions

1.

“Anti-Corruption Guidelines” means the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA
Credits and Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January 2011.

“Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 2 to
this Agreement.

“Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and Employment of
Consultants by World Bank Borrowers” published by the Bank in May 2004 and
revised in October 2006 and May 2010,

“EMP” means the Environmental Management Plan dated February 24, 2005 and
amended on December 3, 2010, acceptable to the Bank, describing the

environmental and cultural heritage mitigation, monitoring and institutional
measures for the Project.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

“General Conditions” means the “International Bank for Reconstruction and
Development General Conditions for Loans”, dated July 31, 2010.

“Governorship of Istanbul” means the Borrower’s Governorship of Istanbul.

“IPCU” means the Istanbul Project Coordination Unit established within the
ISPA for overall Project implementation and supervision.

“Istanbul Special Provincial Administration” and “ISPA” mean the Special

Provincial Administration of Istanbul operating pursuant to the Borrower’s Law
No. 5302, dated March 4, 2005.

“Original Loan Agreement” means the Loan Agreement for the Istanbul Seismic
Risk Mitigation and Emergency Preparedness Project between the Borrower and
the Bank dated October 18, 2005 (Loan 4784-TU), as amended.

“Original Project” means the Project described in Schedule 2 of the Original
Loan Agreement.

“Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement under IBRD
Loans and IDA Credits” published by the Bank in May 2004 and revised in
October 2006 and May 2010.

“Procurement Plan” means the Borrower’s procurement plan for the Project,
dated March 3, 2011, and referred to in paragraph 1.16 of the Procurement
Guidelines and paragraph 1.24 of the Consultant Guidelines, as the same shall be
updated from time to time in accordance with the provisions of said paragraphs.

“Project Implementation Protocol” means the protocol to be entered between tl}e
Undersecretariat of Treasury and the Special Provincial Administration in
accordance with paragraph | of Section I.B. of Schedule 2 to this Agreement.

“Project Steering Committee” means the committee established to oversee
Project implementation and provide policy guidance.

“Provincial Directorate for Disaster and Emergency Management” means the
Provincial Directorate for Disaster and Emergency Management established on
December 17, 2009, by High Commission for Disasters and Emergencies to
succeed Disaster Management Center that was established on January 1, 2000,
under the Governorship of Istanbul responsible for disaster management.



Ek Mekiup No. 1

TURKIYE CUMHURIYETI

4 Agustos 2011

Uluslararas1 imar ve Kalkinma Bankasi
1818 H Street, N.W.

‘Washington, D.C. 20433

Aumnerika Birlesik Devletleri

ILGI: Kredi No. 8033 - TR
(Istanbul Sismik Riskin Azaltilmas: ve
Acil Durum Hazirlik Projesi Ek Finansmani)
Genel Sartlar Madde VI
Mali ve Ekonomik Veriler

Saym Yetkililer,

Tiirkiye Cumhuriyeti (Uyc Ulke) ile Uluslararas: imar ve Kalkinma Bankas: (Banka)
arasinda yukarida bahsi gegen Proje i¢in saglanan krediye (Kredi) iliskin bu belgeyle aym
tarihli Kredi Anlasmas: ile Kredi Anlagmasi’na uygulanacak Genel Sartlar (Genel Sartlar) ile
ilgili olarak, Uye Ulke adina asagidaki hususlar1 beyan edcrim:

1. Genel Sartlar Béliim 6.01 hiikiimleri uyarinca, Uye Ulke’nin “uzun vadeli dig
borcunu” (Diinya Bankasi’nin Ocak 2000 tarihli Borglu Raporlama Sistemi El Kitabi
(BRSE)’de tanmimlandig1 sekliyle), BRSE ile uyumlu olarak raporlamasinun, ve dzellikle de
yeni “kredi taahhiitlerini” (BRSE’de tamimlandig: sekliyle) borcun tahakkuk ettigi ¢eyregin
sonundan itibaren en ge¢ 30 giin i¢cerisinde ve “krediler kapsamindaki islemleri” (BRSE’de
tammlandigr sekliyle) yilda bir kez, raporun kapsadigi yili takip eden yilin en ge¢ 31 Mart
tarihine kadar Banka’ya bildirmesinin Banka tarafindan istendigini kabul eder ve mutabik
kaliriz,

2. Hcrhangi bir Dis Bor¢ (Genel Sartlar’da agiklandig sekliyle) i¢in Kamu Varhklan
(Genel Sartlar’da agiklandig) sekliyle) tizerinde, Genel Sartlar Bolim 6.02 paragraf (c)
hitkiimleri uyarinca istisna tutulanlar harig¢ olmak tizere teminat olarak gosterilen herhangi bir
Rehin (Genel Sartlar’da agiklandig sekliyle) bulunmadiginmi beyan ederiz. Herhangi bir kamu
dig borcuna (BRSFE’de agiklandigi sekliyle) iliskin olarak herhangi bir temerriit durumu
meveut degildir. Kredinin verilmesinde, Banka’nin bu mektupta bcelirtilen veya atifta
bulunulan beyanlara giivenebilecegini kabul ediyoruz.

3. Liitfen, yukarida belirtilenlerle mutabakatinizi asagida belirlilen bosluga Banka’nin
usuliince yetkilendirilmig temsilcisinin imzasi ile teyit ediniz.

Saygilarimla,

TURKIYE CUMHURIYETI

Tarafindan:
Yetkili Temsilci

ANLASMAYA VARILMISTIR:
ULUSLARARASI IMAR VE
KALKINMA BANKASI

Tarafindan:
Yetkili Temsilci



Ek Mektup No. 2
TURKIYE CUMHURIYETI

4 Agustos 2011

Uluslararast [mar ve
Kalkinma Bankasi

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
Amerika Birlegik Devletleri

ILGI: Kredi No: 8033 - TR
(Istanbul Sismik Riskin Azaltilmas: ve Acil Durum Hazirlik Projesi Ek
Finansmani)
Performans izleme Gostergeleri
Saym Yetkililer,
Yukarida ilgi tutulan Projeye iliskin olarak Tiirkiye Cumhuriyeti (Borglu) ve Uluslararas
[mar ve Kalkinma Bankas1 (Banka) arasindaki aym tarihli Kredi Anlagmast’'nin Cizelge 2

Béliim ILA’s1 ile ilgili olarak;

Isbu mektubun ekinde ifade edilen gostergelerin, Proje’nin ilerleyisi ile hedeflere ulagma
durumunun izlenmesi ve degerlendirilmesinde Borglu’ya esas teskil edecegini teyit ederiz.

Saygilarimla,

TURKIYE CUMHURIYETI

adma




‘ISQWILIIPUS[I98ap
UIUIF U ULIB|WHIZS
OA ULIOTWS)SIS URjIny
eAnjo£ repeyiqrel

ISBW|O JIZBY BUIIUR]|OY
alAnwing 9A Snurpnany
UTUTUIRISIS WIS1a[T
1024 DJSPULIS[SISI}

S[eYEPNW QI[IOFE -
ynAnq uLegninmy |
115t uedeA A210F 1131
21A1311u9ANST TILLRY
apurkeznp oA1pafeq

A ewie[nSAn ynuUnoH (oL y1pyisi3aq) S[EYEPNW WNIND [0V QA [T BP, [NqUE)S]
yod y1py1$182q HuASANIG V STUASIIG V yod y1pyri18aq TUISAY V¥
usjLIsuUQ) INJASN U[LIBUQ) INOASA us[LILeuQ INDASIA

Yol yiyisigeq

‘ISEWUB[IIZeY
uunejwesSold of1
uepepjod nuwes upysi
BUISRW[I}|RZE UD{SLI
WSS D{EpuLa[e8eq
IP{SLL uruayif)

‘TSRO SIWLTLE UUIGTunye

oA 131198 UIUIOdINS
ISOW[LIOA TBsYNI jeesul
eu1q apak1pajeq Jo[1d oyt

SISBWILILIE UTULIQ[LI00q SA
syisedey yIuNo} UIULIOIWLIG

sleyepnw wnnp 108

mis ‘sewio Stwpuipusdngd
apyyes yeoruelep sweidap

11q yNANq UruMS[sIsel
A LIR[RUIQ NWEY [[WAUQ

“IsouI[LISaIAL

unwnin euurejueid
wiue[ny 1zere

9A BUTJENZAIW JBW]
SISEWLIILE UIULID[LI909q
oA ayrsedey yrmye
UruLIeUILILG afeyephul
wrmp [1oe ISy asew|o
Sturpuipua[dns apped
Nyeseuekep swaidop

11q yninq utuLeeulq
nwey quauQ

yod yupyisrgad

ISEWIUB[ZeS
jjo180p BA njdrog

updl [SOWLINSOTIAL
ununwninp gwjo

nizey 181ey sweIdop 1iq
1SB[0 UIUMYa$ [nquelsy
2[AneIns 1SBWUIE
ULIB[WA[UQ 1[)249%

urdy isewruenSAn
op[Dyes 11q T4T

BUYEP UTUTIENZASTI JBLLIL
QA ‘IsomuIpua[dng urdy
yipruedep swaidap
11q 3pAnq uuLe[eulq
nwey uekr§e; woug
DL ISOWLISIRF
uruojisedey

FIUN} SA [BSTNINY
yereo yipuek
QUISS[BUBPNLY WHIND
198 2A TWINOUQA 18]V

JNOAIIN

US[1ISUQ)

YA 94,7 "oN dnppoIN HH

JNOASIA

UALIAL

MOAIN

SWIB[Z] 24 159493197y Snuog
1s9fou g YIAIZEH WnIn( [PV 9A ISBW[Q{EZY URsiy Ywsig [nquels] :FADRANL




332q2% PPpWLUY YUY

RE:LGTI I
yere[o wSke eyep 9A
1SawIpaysay uepuLyeIL)
1Aeues jeedul oA
AISIPUSYNW UTULIDHIUN3}
SULIIPUS]SNT JILISIS [US X

TSOWUR[RUIA

apyadiQ [esnin
urweyuQA uefiuejiny
apulsaw|upus[dnd

QA ISSWIJLIPUSTYI[20UQ
NeleueAep 21311031
Jejre$ uruLre[eUlq nWeY

Grod y1pyisiga)

“Iseurfo Stwiyips
Ut wapruai / STuITLiIpus[dnd
UIUISBUIQ nUIRY BPULIBAID €9/

‘Isew|o SiwueuBLIe)
UIISouLIpuUs[1d§ap
1gipse[o

owiQS resey urunejides
seu IRy Stwpides

ISeW]o
$TwIps B8l uepIuak /
StuLpus[dnd wrwiseurq
nwey BPULIBAIS (6§

‘ISRW|O
SruwjLupuardnd usurwial
TUISBW]O BPUIIND

19181 BpUISEIUOS

138 11q “WULIS]SISe)

o1 LEjRUIQ NUIRY ZIBY
QWAUQ NI USUSHI[SF

yod yippsigaq nuesolig g Suasond g yod yipy1$igaq uesopd g

‘Isewo Siwse|n eunyey
[nquessy uueeAueduresy

ogm.vcummmn ninurey ‘isewjo Srurmige

aa wsewo Stwpige uuejdnid unrerdnis njnued

ninuos oA unrepSnmany SY oA unel$npnany 113(]

“ISet|o

Stuueiges wewdny

s[eyepn WNINp

(odypisi3aq) | 10w 14214 sups[wIq

181usAns nwey
-aj1qakarsaq | tsawrjLpusdng sfdisopsedey

uapppsidep UOKSRUIPIOOY 9A ‘tsewfo StwjHpus|ond

jeswnmny apurunIugi
WININP (108 ‘SUBLIONRJ

‘ISOUILIYISAP
ejiuedele BUIfe
Jerey UILLSJWIISUQA
11 @A 9K1pajeg

.wmo:.Eo aieq
urunepsednyr wnide yg

yruyss A1q 141 eyep (NAVY)
unu NSNHNPIA wang
[10V 2439}V [] [nquels]

(o yipy1se3acy)

ur (INAY)
IZOYISN WIPUQ X
¥JV I3HIEA [nquels]

“Isew]o JOAT[IuR Ny
apIol$1 snjunsg oA
Snwininy UIULIS[WISLS
unsnayr 24 15119
Twp2ueA wnnp 10y

-1sewrjo StiujLpsned
ununpndss pyepuisele
JownynY Zaxysew

o[1 LIBI[PPRA [nquE)s]
os¥2123 pepUISEIR
Lre[SnjnIny sfeyEpnw
wnmp 108 [epasiaq
o108 ‘Iseur|o SrufLIe

utuua|ausedey




‘1sowyIded
uapzQs uLdMsn
aa exynrjod upysiy
euisewend4An oIS

"15oWd9T

USpUIUIZS BYGTIS Jele[o
1eAep eutsesa yNynNuQs
WISIpUaYNw 000" ¢ Y1$epe s

‘ISRLI[NINY UTWA)SIS

Tueqe; Waytfojouye], 1811y
11q yeoeAe[Fes [UISIUIUI]Z]
unwnin eunefueld wiueny
1ZBIR 9A BUIBNZASW JEW]

3A Yeordae 111G LISA
desay oA wgipgeyyes
‘TUIFIUIYIe UIDSINS 9pUIaS
[SOWI[LIOA UTULIS[UIZ] Jeesur
uIq 9pakipajaq ofid oy
uefe 124 opUISLIAJT 1T [NqUEBIST
SISRWNIMSN]O UTUIUERGE] LIoA
TentlTp 1iq WISy euTwiue] Ny

1sewjo Srunejdeq
urutiejwerdord wnigs
oA uoAseypanye nnuQs
WISTIR[SIPUSYNIN

"ISEUI[LITILIE Untunin
eunrejuejd wiue]ny
1ZBIR OA BULIB[LIEPUR)S
Jeesur apIo(aAIpareq

‘IsewnjLnae
WIFIRIFOS 94 SIuUDYR
I{OPUIIDINS 1UZI Jew]

‘ISSW[IPapARY SuwralIafl
epursewuen3An
ururrejued

wIrue[ny [zese

QA IsBWIURMBAN YIS
BYEP UIHEBUZASUL JEWI

yof yiyi$13a(y BUEP WIUNENZAJW Jew] [ZBIe QA TIS[I9JUBAUD BUIg $twpides pep, [nquess| BUIG 9PAAIPa[aq J0[1d I | opIe[aAIparaq Stwideg
suasong D Huasenig O suasanig O
‘ISewt[ e

UrULRyI[epunsiie] unysit
BIB)BSIY 9A SeANY!
ULIB[IQUOP BpUNSNUOY
Jerunnes yeoeqided
BJAIOBWIR ISBUIUNIOY
ULIRIYI[IRA oIy

‘IseuruIfe

unreperey durq
BPUNSNUOY ISIUI[IPS Bsul
uspIuRA/ISaWHIpU[Ing
uruLeysse) idefye oA




uepioder
gd]

Tueqe)
Li2A
aforg

Jepiodes
YIjAR O]y

“ISBWO SHufIpa
159] wmurre[ueld
a[eyepnw

198 94

1sew]o S1u[nIge
A Stuipieuop
opLyes

11q 1130304
UluLs[uItq
Seyepnul [1og
SISO StuyIpo
BSUI USPIUAL

/ StwuIpusng
ununuy
UIUISBUIq nuIey

€9/ USUS[J3paf]
i

.

.ﬁ,%_Eo
Stupupuenided
IpIIS ooomA
UIZ1 SUISOWO]Z1
ynjnjunin

A Stuumed
ey yHewojo
‘JepJos uruIo2INS
ISSWI[LI9A TUZT
Jeesul fIsewo
STwips azZ1A21
urure[ued
S[eyEpnw e
a4 Siwyneuop
apipyes

J1q 113304
UIHRIWLIG
S[EyEpNW Jloe
‘isew)o Sturyips
©8u1 uapmued

/ SuHpualdng
urmseurq

nuwey 60,

IPIPUIEY Li3A [} Ua[113eF uapzQF “1a|1agop Japayy {opaLD[adul UQ ULSH BuBWSIENY YT,

‘IseurrIny

UIUIWOISIS
UOASRUWIOJ0

11q Jeygos unjsiy
SUISOUI[IISA
UIULIB[UIZE
Jeesur
apieaAIpajeq
joqid Siseurjo
ENEN |2

a4 SnuwnIniénjo
U ZoyIow
wysugk

198 BUR [NQURIST
‘1seuI[o STwIpa
eSul uoplusk

/ $tqurpuspdng
WUISeuIq

ey ye9

*1S8WO Snwjniny
UIIUBqe) 1A
1IaJWeAT BUIq Teltfip
apia[aAiparaq Joid
‘1sewjo Snwniny
UIUIZO)IAW WIUQA
J1oB Yapa4 {1sewjo
Stuipa vdur uapual
/ Sruinpuordng
UIUISRUL] Ry §66

*ISBW[O STUWITIIE
unIgrunye
oA 1311Jegg8

UTUIOSINS ISOUITLIOA
1esynI yeesur BuIq
3paAIpareq Jor1d
D1 ‘IseupLILe
UIULIR[LI903q
24 apsedey
I3l UULB[UILIG
S[BURPHW WIND
[10® i3]t seurjo
Stwjurpusfsns
IpIDjes porURARD
swaidap 51q
yn4ng uiuireleulq
TUIEY 1[Iou

ISBUO

Srupun$iya8 numdes emq
ung4n suprspjsunauok
oA trerued wiwepny

1ZBJe 9]} eNZASW Jew]
‘seur[o Srujips a1ANe)
TIULIS[HI98q A o)isedey
HHDfR) ufuLafwLIq
SeyEpIU WNIND [198 15[
‘asewfo Srurpurpusidng
apImye8 yeoruesep
swaadap 11q ynAng
UIULIBJBUI] NWEY [WaU()

e
L

JopWdAUIZA( ursiy 343wd)Z] Inuog




“Isewi[o STwIpe

“ISBWUJO STIIpD

“ISBIIO STW[IPD

“ISEW]O STWUUB[LWBUE)
UTUISOWLITPUALISFap
151735810 WIQT Yesey
ururrerides sesrur
RN Studeg

Gl ypy$igaq)

“1SBUWIO STWI[IPD
BSUL UApTUAK

ISBW]O STIueIwete)
UIUISOUWLITIPUS[IaZopiF[ise[o
augd Jesey wueided
searut PN Srurdag

ISBWLO

€31d1

BEuT UApIUSK eful USpPIULA eSUr USpIUSK ‘1sewr[o / Stwppuadnd Srupipe riUL UAPIUSA
/ Stpropuspingd / Stupurpusdnd 7 $twapuirpuadnd Snu(ips BSul usplusk WIUTSBUIG Nuresy / SnujLigpusdnd uruiseuiq
uruIsenrq uLuIseuIg uruTSBUIq / STUTHIPUOTdNg CPULIBAID €5/ nwey epuLIBAID 0SS
NUIes €94 nwues| 604 nwe $¢€9 ururseurq nwes g65 studsang g SIURSINI g
: i 1SBW{rInSN[o
UIUTUISIs TIMues
A1 opUisaAUnq g
FEAIIBA ISBWO. ISBWI0., N
Sy sy , i o TSTW o Snusem
BrAWIIEY ASOWNINPINS QLnuY BUINTEY [NQUBIS]
HE00OTSE epuUlIEB[wIINY SILINSIR% 1 uuueeAueduresy
wurseAuedures) 24 BApoWw ey LEFERTE [wpuaIB[iq

neprades
adar

Tueqey
TIOA
slorg

Jeprodur
AR NIV,

oA UIUTWHIES.
WEse X [UsAND.

uru IseAuRduIeyy
i UBSE TUSAND

, ,,umu::w,w,:t:m,ﬂMNw

SA 13119 WHOLOA
wnmp [y

ISBUO IP[EY

9181 JeIEIO WIRY
UIUTUIOISTS, W)L
SpurIa[ZadIau
WIBUQA

WP (B yapas
3p way euB Sy

WP 198 BaY

A$WIO STUINgS.
urjouosiod.

QA Sn{nuny

U sIsIs Wrsnayr

spurzeIaw |

wnaugs
wnnp o ey

UNUNWE ISEUo.

" ,w_E:E:w\E unnurerdosd

wgo JIPuUQk
194G HIFN

WnInp 1oy

“ISBIO- SNLUnIny:
apurzadIour
Wiougk
uinmpjros Bu
UIULURISIS WIS

LnuewadiNg ID[IDHIAUQA LIS UA:

SeyepRm Io1usuNSIFo: ISIIUNIZO

1198 BpIRR AL

THMSA aULISTILIG

A es: poe

DA BUILNABS MG

JIsewo;
Sruprpua(dng: i HSBULO, i
2[A1S3Y X TULINSS[] ns ‘spuro Siunamdied . ISEUWO.
UOASEUIPIOON wreuerd: rueaSoid Srufuruop RIRdE Y
BA HIuHo 1AL S[RYEPNW ;| BUNSI[B IA WIIFD oA yIsedEy JIUN) [ILra)
BULP UL NV 1100 WU NAV V. 219 UHIACTYY. | 54 19uosisd ug(o 139108
i i " i . uIdy NUOASBUIPIOOS]
HseUIfol [ATWISUQA
JoATjIuBpT: iore UL INCAIVY,
SpIS{WRISL N UNS: asewo Siupnge B
: aa { n g3t sewo# LI
pui opuLZa ;

wWnaugA UTUTWS)ISTS - IDUQA “1sePWo I0ATITuenS]
dinmp jfoe wirsnLalr oA 13nq winInp;{1 SPIIWAFET N und:
opak wey Bue WHBUQA wnnp zUE ¥ Iy spurzayiow
WY L. 1 nowspur wsnox wnaued wnnp
WS WsuQA oA 1B[1q WNBUQA [10B aPak "UTULID[UIBISIS

WISID[k 9413 {1G
wWHIUQA Wmp. 10y

aseutjo

$NUWIINY SpULZIN UL
WBUOA WwnInp 198
M2PIA UIUIISIS WISN]

nANWEY AA 1SRUI[O
Srurmrge urnerdnad

n{nues oA
uLErSNImy 11syg

(rod prppsiZaq)

isswLpuadNg
o[AIsasrdey
UOASLUIPIOOY]

EX T ciiite]

1K1 egep QNAVY)
unu, AFNEMPNIAL
wnmng {1y

3A 195V 1] INQUEIST

ol yiyi$e8aqr)

Oyod yapy$iBacy)
suRsend vV

“IseuIjo
Srunige unrerdnid gnuesd
oA uLeSnnny mSp

“ISPUI[O STHIUR{FRs
rewdnye sjeyepHU WP
TI0€ 1119104 SULISTWILIIG
1gruaand nwey|

TISBUL[O

Stuppuadnd urd (INAV)
[ZOMIDA WHIRUQ X

123V IBIHEA [NqueIsT

“ISBWITO JOAT[TURT N

opaarf1 ynUn3 oA SnwuynIny
UIULIS[LUISISIS WSS 9A
15]1q TBOuRA wnInp [y

‘ISEWO

JIZeY TWIuR ] d[ANWm
oA SNWNINY Ururwalsis
WISHRT UK [OPULIS[SIS)
STEYEPNW WNINp [0V
sruaseng vV




“1SBWO STWI[LIDA
ururmge
BYY1I9s 11q 1{skep
BUISES? NN[OUQS
asTpUIYNW

000°€ sepiex

1searo Stwmgs
wis1pusynuL 00$'T

“Iseurjo
snwrimsnjo
UTULIO[ZONIoUT
11ged oA1pareq
“opakIpaeq

L 43y {(1sewrjo
$nwuelges uurSope
2810q 11q Jeyos
3A UI}Q BUEP
NIBWOI0 9031409
JA) 1SeW]O
SruruejuIewe)
nunuoAseziwndo
wuroeIns

JesynI yeedur eurq
‘1sewl[o Snujnmy
UIUIwa)sts
wrsueA a8jog

‘Isew|o Srupigs
UISIpusynw 00S |

ISEw[o

J0AIPS WBAD UruIwLelst

1sewLSe[esikes

ULIO[LIOA “ISBW O Stwul[e

uepuIyeIel 2[241paeq
jo11d (100LT OST)

wueey s Jusand

1124 S1seutfo Srupided

LRI Iy ‘$rue

wjes uruLerurdig
uo[rojowya], 1Bj1g

sowdad
uspununige
BYLJIIOS

yerefo 1ekep
BUISESS YOM{NUOF
ulstpuaynug

000°€ MSere X

“IseuInIny
uruILIsts ueqe;
uapiforowyey, 1@g
11q yeoeAe|Zes
TUISWUS[ZL
unumAn gutrejued
wneny 1Zere

SA BUIBNZAOW
JEW] OA YeorIne
IBIIGA[H0A
desay

oA twiBrjyeyyod
‘Tuigrpuryse
UIUIOAITS ISOUWILISA
UTULIeTUIZY 1eBsur
BUIQ OPAAIPI[Rq
sorrd 1y

uee 1o OpuISTIadT
1T [nquessy
aspwnmsno
uruarueqges

1104 Te3tfip 11q
UYSI{T BUITHITE Y
1ZBIR A
LID[IJURAUS BULE
sudsaprg D

“ISOWIpapALy

SWSION BpUIsBUIIRINFAn
ururrequefd wiuepoy

1ZBIe 2A 1sewugnSAn

IS BYEP UIUNENZAAUT TRTU]
apiapeAipaleq Stunideg
suasang




Supplemental Letter No. 1

REPUBLIC OF TURKEY
August 4. 2011

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Re: Loan No. 8033-TR

(Additional Loan for Istanbul Seismic Risk Mitigation and
Emergency Preparedness Project)

Article VI of the General Conditions

Financial and Economic Data

Dear Sirs and Mesdames:

In connection with the Loan Agreement of this date between the Republic of Turkey
(Member Country) and- the International Bank for Reconstruction and Development
(Bank) providing a loan (Loan) for the above-captioned Project, and the General
Conditions (General Conditions) made applicable to the Loan Agreement I am writing on
behalf of the Member Country to set forth the following:

1. We understand and agree that, for purposes of Section 6.01 of the General
Conditions, the Member Country is required by the Bank to report “long-term external
debt” (as defined in the World Bank’s Debtor Reporting System Manual, dated January
2000 (DRSM)), in accordance with the DRSM, and in particular, to notify the Bank of
new “loan commitments” (as defined in the DRSM) not later than 30 days after the end of
the quarter during which the debt is incurred, and to notify the Bank of “transactions
under loans” (as defined in the DRSM) once a year, not later than March 31 of the year
following the year covered by the report.

2. We represent that no Liens (as defined in the General Conditions), other than
those excluded pursuant to paragraph (c) of Section 6.02 of the General Conditions, exist
on any Public Assets (as defined in the General Conditions), as security for any External
Debt (as defined in the General Conditions). No defaults exist in respect of any external
public debt (as defined in the DSRM). It is our understanding that, in making the Loan,
the Bank may rely on the representations set forth or referred to in this letter.

3. Please confirm your agreement to the foregoing by having a duly authorized
representative of the Bank sign in the space provided below.

Very truly yours,
REPUBLIC OF TURKEY
By

Authorized Repres;ntative
AGREED:
INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

By

Authorized Representative



Supplemental Letter No. 2

REPUBLIC OF TURKEY

August 4, 2011

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Re:  Loan No. 8033-TR
(Additional Loan for the Istanbul Seismic Risk Mitigation and
Emergency Preparedness Project)
Performance Monitoring Indicators

Dear Sirs and Mesdames:

We refer to Section II. A of Schedule 2 to the Loan Agreement of even date
herewith between the Republic of Turkey (the Borrower) and the International Bank for
Reconstruction and Development (the Bank) for the above-referenced Project.

We hereby confirm that the indicators set forth in the attachment to this letter shall

serve as a basis for the Borrower to monitor and evaluate the progress of the Project and the
achievement of the objectives thereof.

Very truly yours,

REPUBLIC OF TURKEY

By: /s/ Evren Dilekli
Authorized Representative
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